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The manuscript evidence:  
 
NA27 Mark 16:8 kai. evxelqou/sai e;fugon avpo. tou/ mnhmei,ou( ei=cen ga.r 
auvta.j tro,moj kai. e;kstasij\ kai. ouvdeni. ouvde.n ei=pan\ evfobou/nto ga,r  
Þ Å 
 

a) No ending:  01, B, 304(96% Byz), Sy-S, sams, armmss45%, 
geo2, Eus, Eusmss, Hiermss 

b) long ending with obeli/intro: f1, 22, pc12, armmss15%  

c) some other comment:  al59+ 

d) only the short ending:  k 

e) only long ending:  A, C, D, Q, f13, 33, Maj, Lat, Sy-C?, Sy-P, Sy-H, 
bo, armmss40%, goth, Eusmss, Bois  

f) expanded long ending: W, Hiermss 

g) first short then long ending: L, Y, 083(=0112+0235), 099, 274mg, 579, L1602, 
Sy-Hmg, sa, bomss, aethmss 

h) first long then short ending:  none !  
 
 
Sy-C: begins only with verse 17. Thus it is not clear if the short ending was 
originally present.  
B: no umlaut 
 



Earliest church father evidence: 
The long ending is known from early on by church fathers. The earliest, Irenaeus 
(2nd CE) wrote (Adversus Haeresies, Book 3, 10:5-6): "In fine autem euangelii ait 
Marcus: Et quidem Dominus Jesus, posteaquam locutus est eis, receptus est in 
caelos, et sedit ad dexteram Dei."  
"Also, towards the conclusion of his Gospel, Mark says: So then, after the Lord Jesus had 
spoken to them, he was received up into heaven, and sits on the right hand of God." 
Compare Mk 16:19: 
So then the Lord Jesus, after he had spoken to them, was taken up into heaven and sat down at 
the right hand of God. 
 
Eus ad Marin. qu. 1,1: VEn tou,tw| [i.e. 16:8] ga.r scedo.n ("almost") evn a[pasi 
toi/j avntigra,foij tou/ kata. Ma,rkon Euvaggeli,ou perige,graptai to. 
te,loj.  
 
Jerome (ep. 120,3 ad Hedybiam): "non recipimus Marci testimonium, quod in raris 
fertur euangeliis omnibus Graeciae libris paene hoc capitulum [16:9-20] in fine 
non habentibus." 
 
No ending:  
2386 does not contain any ending. It ends on the last line of the last page with 
evfobou/nto ga,r, but an analysis of the actual MS reveals that the last page is 
missing, probably torn out to get a painting from the beginning of Lk (Aland).  
The same thing with 1420. Here two pages are missing as can be seen from the 
chapter numbering.  
 
Regarding 304: 
Maurice Robinson has examined a microfilm of the end of the manuscript, 
however, and offers these observations:  
"The primary matter [in 304] is the commentary. The gospel text is merely 
interspersed between the blocks of commentary material, and should not be 
considered the same as a 'normal' continuous-text MS. Also, it is often very 
difficult to discern the text in contrast to the comments.... 
Following ga,r at the close of 16:8, the MS has a mark like a filled-in 'o,' 
followed by many pages of commentary, all of which summarize the endings of 
the other gospels and even quote portions of them. 
Following this, the commentary then begins to summarize the e[teron de. ta. 
para. tou/ Ma,rkou, presumably to cover the non-duplicated portions germane 
to that gospel in contrast to the others. There remain quotes and references to 
the other gospels in regard to Mary Magdalene, Peter, Galilee, the fear of the 
women, etc. But at this point the commentary abruptly ends, without completing 
the remainder of the narrative or the parallels. I suspect that the commentary 
(which contains only Mt and Mk) originally continued the discussion and that a 



final page or pages at the end of this volume likely were lost.... I would suggest 
that MS 304 should not be claimed as a witness to the shortest ending...." 
 
Codex a: 
CH Turner (JTS 29, 1927-28, 16-18) analyzed Codex a (Vercellensis, 4th CE) and 
found the following evidence: The text of the MS ends on f632b with Mk 15:5 
(Pilatus autem), then four pages are torn away, after that one page has been 
added (f633) with the Vulgate text of Mk 16:7-20 added by a later hand. Turner 
now concluded that on the torn away pages the text of Mk 15:5 - 16:7 was 
originally present. Then the last page got lost and had been replaced by the 
Vulgate text. If only one more page was originally present after the four torn 
away pages then one must conclude that either no ending or the short ending 
was present originally. The one last page is not sufficient to take the long 
ending.  
 
 
Introductory comments in the MSS:  
1. to the short ending:  
L, Sy-Hmg:  feretai pou kai tauta 
099, sa-ms:  En tisin antigrafwn tauta feretai 
L1602:  En alloij antigrafoij ouk egrafe tauta 
 
2. to the long ending:  
199 (in the margin):  en tisi twn antigrafwn ou keitai touto all 
entauqa katapauei 
20, 215: enteuqen ewj tou teloj en tisi twn antigrafwn ou keitai\ 
en de toij arcaioij panta aparaleipta keitai 
f1 (1, 205, 209, 1582): en tisi men twn antigrafwn ewj wde plhroutai 
o euaggelisthj\ ewj ou kai eusebioj o pamfilou ekanonisen\ en 
polloij de kai tauta feretai 
15, 22, 1110, 1192, 1210: en tisi twn antigrafwn ewj wde plhroutai o 
euaggelisthj\ en polloij de kai tauta feretai 
L, Y, 083, 099, L1602, samss, bomss: Estin de kai tauta feromena meta to 
efobounto gar 
 
138, 264, 1221, 2346, 2812:  inserted obeli to separate the passage 
A comment by Victor of Antioch have at least 59 MSS (for the text compare: 
Aland, Schluss, 1979) 
 
 
 
 



The short ending after the long:  
This arrangement does not exist in the MSS tradition. The universal order 
short-long is one of Aland's main arguments for the priority of the short ending 
over the long.  
274 is sometimes noted as having the short ending after the long. The evidence 
is presented in Metzger's "Text of the NT", plate XI. The short ending is added 
in the bottom margin. An insertion sign can be seen on the left side of the line 
where the long ending begins. Thus it is clear that also here the short ending is 
intended to stand before the long one.  
The two lectionaries noted in the UBS GNT 2nd edition also do not have this 
order. L961 does note contain the ending of the Gospel of Mk and L1602 has the 
normal order short-long (according to Aland).  
 
The Armenian version: 
Compare: EC Colwell "Mk 16:9-20 in the Armenian Version",  
 JBL 56 (1937) 369-386 
Two MSS have the long ending after John! One has it by a later hand after Lk! 
One has the longer ending after Mk, but the shorter ending after Lk!  
He notes that those MSS without the ending belong to the early period.  
 
 
Can a book end with ga.r? 
Compare: PW van der Horst "Can a book end with ga.r? A Note on Mk 16:8." 
JTS 23 (1972) 121-124 
 
 
Argumentation:  
1. The earliest evidence for the short ending are the Gospels of Mt and Lk. 

Both follow Mk up to that point. After it they depart in very different ways.  
2. The origin of the shorter ending is only understandable, if the writer did not 

know the longer ending.  
3. That the shorter ending always comes before the long one, seems to indicate 

a high respect (or a strong authority) for it. It is probable therefore that it 
is older than the long one.  

4. The evidence indicates the existence of the long ending in the first half of 
the 2nd CE. So, probably also the short ending is as old as this.  
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TVU 1  
Minority reading: 
1. The short ending 
NA27 Mark 16:8 kai. evxelqou/sai e;fugon avpo. tou/ mnhmei,ou( ei=cen ga.r 
auvta.j tro,moj kai. e;kstasij\ kai. ouvdeni. ouvde.n ei=pan\ evfobou/nto ga,rÅ 
Þ 
 
Þ pa,nta de. ta. parhggelme,na toi/j peri. to.n Pe,tron sunto,mwj 
evxh,ggeilanÅ Meta. de. tau/ta kai. auvto.j o` VIhsou/j  Þ  avpo. avnatolh/j 
kai. a;cri du,sewj evxape,steilen diV auvtw/n to. i`ero.n kai. a;fqarton 
kh,rugma th/j aivwni,ou swthri,ajÅ avmh,nÅ 
 
"But they reported briefly to Peter and those with him all that they had been told. And after 
these things Jesus himself sent out through them, from east to west, the sacred and 
imperishable proclamation of eternal salvation." 
 
The short ending have:  L, Y, 083, 099, 274mg, 579, L1602, k,  
 Sy-Hmg, samss, bomss, aethmss

 Except for k, all these MSS add the longer ending after the short. 
 
Þ evfa.nh Y, k, L1602 
    evfa.nh auvtoi.j 099, samss, bomss, aethmss

 
k, after e;kstasij, omitting verse 8b: "Omnia autem quaecumque praecepta 
erant et (eis?) qui cum puero (Petro?) erant breviter exposuerunt. Post haec et 
ipse Iesus adparuit, et (eis?) ab orientem usque, usque in orientem (occidentem!), 
misit per illos sanctam et incorruptam praedicationis (praedicationem!) salutis 
aeternae, Amen." 
 
In "Mark 16:9-20 in the Armenian Version" (JBL 56, 1937, p. 369-386) E.C. 
Colwell mentions an Armenian MS at Etchmiadzin which contains Mark 16:9-20 at 
the end of Mark, and the Short Ending at the end of Luke! It's Etchmiadzin 
#303. The short ending reads:  

"And it all in summary they related to those who were with Peter. After 
that Jesus himself, from the Orient to the setting of the sun, sent 
[them] forth. And he placed in their hands the divine, imperishable 
preaching for the eternal salvation of all creatures eternally.  Amen."  

 



Jim Snapp on the TC list (1st April 2003):  
"The Armenian E-303 text (which is placed at the end of Luke) agrees with 099 and some Coptic mss. 
in the inclusion of 'of the sun'.  
E-303 disagrees with it-k and Psi and l-1602 (and agrees with 274mgin) by not including anything 
explicit about Jesus' appearance to the disciples.  (Thus, it seems, E-303 has the shorter and more 
difficult variant.) 
E-303 also features, in its rendering of the Short Ending, the phrase 'in their hands' -- which is an 
Alexandrian variant from within the Long Ending (in 16:18 'kai en tais chersin'), isn't it?" 
 
Words unique to the short ending:  
sunto,mwj  "briefly" 
evxagge,llw "proclaim, declare, tell" 
avnatolh,  "rising" 
du,sij  "west" 
evxaposte,llw 
i`ero,j 
a;fqartoj  "imperishable; immortal" 
kh,rugma  "message, proclamation" 
swthri,a  "salvation" 
 
Zahn suggested that the space in Vaticanus is enough to take the short ending 
and that the scribe knew the ending but did not add it for whatever reason. 
Aland actually agrees with this view ("Der Schluss des Markusevangeliums" in 
"NT Entwürfe").  
 
It must be noted that the beginning of the shorter ending is in contradiction to 
the ending of verse 8:  

16:8 "So they went out and fled from the tomb, for terror and amazement had seized 
them; and they said nothing to anyone, for they were afraid."  
"But they reported briefly to Peter and those with him all that they had been told." 

In verse 8 it is told that "they said nothing to anyone", but in the shorter ending 
they reported to Peter and those with him.  
For this reason k consequently omitted verse 8b and added the short ending 
directly after verse 8a. This drastic change points to a very early age, because 
only in the earliest times such major variations were possible.  
 
The words evfa.nh auvtoi.j could have been omitted after kai. auvto.j o` VIhsou/j, 
due to h.t.: kaiautosoiIs_efanhautois. But this is not really 
probable, because other important witnesses read only evfa.nh without auvtoi.j. 
The meaning is different without these words:  
"And after these things Jesus himself sent out through them …" 
"And after these things Jesus himself appeared (to them) and he sent out through them ..." 
It appears more probable that the word(s) has been added to smooth out the 
abrupt change.  
 



Note that evfa.nh also appears in verse 9 of the long ending:   
NA27 Mark 16:9 VAnasta.j de. prwi> prw,th| sabba,tou evfa,nh prw/ton 
Mari,a| th/| Magdalhnh/|( … 
 
The formulation to. i`ero.n kai. a;fqarton kh,rugma th/j aivwni,ou swthri,aj 
has not been found anywhere else in the patristic literature (and Aland/Mink 
checked this carefully).  
Aland (Bemerkungen zum Schluss des Markusevangelium, 1983) further notes 
the phrase toi/j peri. to.n Pe,tron, which should indicate the other apostles. 
A parallel can be found in Ign. Smyr. 3:2 o[te (Jesus) pro.j tou.j peri. Pe,tron 
h=lqen\ e;fe auvtoi/j ... 
and also Lk 9:32  o` de. Pe,troj kai. oi` su.n auvtw/|  
and: Act 2:14  Pe,troj su.n toi/j e[ndeka  
and Act 5:29 Pe,troj kai. oi` avpo,stoloi 
These are all occurences in the patristic literature. It appears to be a very old 
expression, which is probably still possible in the 2nd CE, but not later.  



TVU 2  
2. The long ending 
 
Added by:  A, C, D, L, W, Q, Y, 083, 099, f13, 33, 579, Maj, L1602, Lat, Sy-C,  
 Sy-P, Sy-H, bo, samss, aethmss, goth, Eusmss (f1 with obeli/text !) 
 
only long ending:  A, C, D, Q, f13, 33, Maj,  
 Lat, Sy-C, Sy-P, Sy-H, bo, goth, Eusmss  
expanded long ending: W, Hiermss

first short then long ending:  L, Y, 083(=0112), 099, 274mg, 579, L1602,  
 Sy-Hmg, samss, bomss, aethmss

 
099 and L1602 begin the longer ending with verse 8b: ei=cen ga.r auvta.j 
tro,moj kai. e;kstasij\ kai. ouvdeni. ouvde.n ei=pan\ evfobou/nto ga,rÅ 
It thus appears that the scribe probably copied the longer ending from another 
exemplar and started at the wrong position. Possibly the words have been 
repeated for lectionary usage?  
 
 
9 VAnasta.j de. prwi> prw,th| sabba,tou evfa,nh prw/ton Mari,a| th/| 
Magdalhnh/|( parV h-j evkbeblh,kei e`pta. daimo,niaÅ 10  evkei,nh poreuqei/sa 
avph,ggeilen toi/j metV auvtou/ genome,noij penqou/si kai. klai,ousin\ 11  
kavkei/noi avkou,santej o[ti zh/| kai. evqea,qh u`pV auvth/j hvpi,sthsanÅ 12  
Meta. de. tau/ta dusi.n evx auvtw/n peripatou/sin evfanerw,qh evn e`te,ra| 
morfh/| poreuome,noij eivj avgro,n\ 13  kavkei/noi avpelqo,ntej avph,ggeilan 
toi/j loipoi/j\ ouvde. evkei,noij evpi,steusanÅ 14  {Usteron Îde.Ð 
avnakeime,noij auvtoi/j toi/j e[ndeka evfanerw,qh kai. wvnei,disen th.n 
avpisti,an auvtw/n kai. sklhrokardi,an o[ti toi/j qeasame,noij auvto.n 
evghgerme,non Þ ouvk evpi,steusan Þ W Å 
15  kai. ei=pen auvtoi/j\ poreuqe,ntej eivj to.n ko,smon a[panta khru,xate to. 
euvagge,lion pa,sh| th/| kti,seiÅ 16  o` pisteu,saj kai. baptisqei.j 
swqh,setai( o` de. avpisth,saj katakriqh,setaiÅ 17  shmei/a de. toi/j 
pisteu,sasin tau/ta parakolouqh,sei\ evn tw/| ovno,mati, mou daimo,nia 
evkbalou/sin( glw,ssaij lalh,sousin kainai/j( 18  Îkai. evn tai/j cersi.nÐ 
o;feij avrou/sin ka'n qana,simo,n ti pi,wsin ouv mh. auvtou.j bla,yh|( evpi. 
avrrw,stouj cei/raj evpiqh,sousin kai. kalw/j e[xousinÅ 19  ~O me.n ou=n 
ku,rioj VIhsou/j meta. to. lalh/sai auvtoi/j avnelh,mfqh eivj to.n ouvrano.n 
kai. evka,qisen evk dexiw/n tou/ qeou/Å 20  evkei/noi de. evxelqo,ntej evkh,ruxan 
pantacou/( tou/ kuri,ou sunergou/ntoj kai. to.n lo,gon bebaiou/ntoj dia. 
tw/n evpakolouqou,ntwn shmei,wnÅ 
 
 



 
 
The long ending of Mk is clearly secondary. As Eusebius already notes, it was 
missing in almost all copies of that time.  
Also several typical Markan words (e.g. euvqu.j or pa,lin) are not present, but to 
the contrary several non-Markan words appear. The following words in the long 
ending appear nowhere else in Mk:  
Mark 16:10,12,15  poreu,omai 
Mark 16:10  penqe,w 
Mark 16:11,14  qea,omai 
Mark 16:11,16  avpiste,w 
Mark 16:12  morfh, 
Mark 16:14 u[steroj 
Mark 16:17 parakolouqe,w 
Mark 16:18 o;fij 
Mark 16:18 qana,simon ("deadly poison") 
Mark 16:18 bla,ptw ("harm, injure") 
Mark 16:19  ku,rioj VIhsou/j (compare Lk 24:3) 
Mark 16:19 avnalamba,nw 
Mark 16:20 sunerge,w 
Mark 16:20 bebaio,w 
Mark 16:20  evpakolouqe,w 
 
Note further that the typical John word (98 times in John!) pisteu,w appears 4 
times in the long ending (verses 13, 14, 16, 17), but only 10 times in the rest of 
Mark's Gospel. The typical Markan word khru,ssw appears twice (verses 15 and 
20) and 12 times in the rest of the Gospel.  
 
Other problems: 
What is with the meeting in Galilea, mentioned in verse 7, it is not mentioned in 
the long ending.   
The long ending notes things not mentioned before (e.g. verse 9: parV h-j 
evkbeblh,kei e`pta. daimo,nia).  
 
It has been suggested that the long ending itself is only a fragment, because no 
explicit subject is mentioned in verse 9:  
NA27 Mark 16:9 VAnasta.j de. prwi> prw,th| sabba,tou evfa,nh prw/ton 
Mari,a| th/| Magdalhnh/|( parV h-j evkbeblh,kei e`pta. daimo,niaÅ 
 
 



In an Armenian MS, Etchmiadzin # 229 (989 CE) the words ARISTON ERITZU 
"by Ariston" are added in red between the lines before verse 9 (see Metzger 
"Text", plate 14). It is not clear though, if the words are by the first hand, they 
could be a later gloss (deduced from Eusebius, HE 3, 39:7). A presbyter Aristion 
is mentioned by Papias as a contemporary. It could be an old tradition.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



TVU 3  
Minority reading: 
NA27 Mark 16:14 {Usteron Îde.Ð avnakeime,noij auvtoi/j toi/j e[ndeka 
evfanerw,qh kai. wvnei,disen th.n avpisti,an auvtw/n kai. sklhrokardi,an 
o[ti toi/j qeasame,noij auvto.n evghgerme,non Þ ouvk evpi,steusanÅ 
 
T&T #191 (1) 
 
Þ evk nekrw/n A, C*, (X), D, 047, f1, f13, 28, 33, 565, 579, 892, 954, 1241,  
 1424, 2766, pm150, Sy-H, Gre, Trgmg 

 
txt CC, D, G, L, W, Q, Y, 099, Maj1450, Lat, Sy-P, goth 
 
 
 



TVU 4  
Minority reading: 
The Freer-Logion: 
NA27 Mark 16:14 {Usteron Îde.Ð avnakeime,noij auvtoi/j toi/j e[ndeka 
evfanerw,qh kai. wvnei,disen th.n avpisti,an auvtw/n kai. sklhrokardi,an 
o[ti toi/j qeasame,noij auvto.n evghgerme,non ouvk evpi,steusan Þ Å 
 
T&T #191 (2)   
 
W, (Jerome):  
Þ   kakeinoi apelogounte$Äo?%  legontej oti o aiwn outoj thj 
anomiaj kai thj apistiaj upo ton satanan estin( o mh ewn ta $ton 
mh ewnta?% upo twn pneumatwn akaqarta$Äwn?% thn alhqeian tou 
qeou katalabesqai $kai? vl alhqinhn pro alhqeian% dunamin\  
dia touto apokaluyon sou thn dikaiosunhn hdh( ekeinoi elegon tw 
cristwÅ  
kai o cristoj ekeinoij proselegen oti peplhrwtai o oroj twn etwn 
thj exousiaj tou satana( avlla. eggizei a;lla deina\  
kai uper wn egw amarthsantwn paredoqhn eij qanaton ina 
upostreywsin eij thn alhqeian kai mhketi amarthswsin ina thn en 
tw ouranw pneumatikhn kai afqarton thj dikaiosunhj doxan 
klhronomhswsinÅ 
 
"And they excused themselves, saying, 'This age of lawlessness and unbelief is under Satan, who 
does not allow the truth and power of God to prevail over the unclean things of the spirits [or: 
does not allow what lies under the unclean spirits to understand the truth and power of God].  
Therefore reveal your righteousness now' - thus they spoke to Christ.  
And Christ replied to them, 'The term of years of Satan's power has been fulfilled, but other 
terrible things draw near.  
And for those who have sinned I was handed over to death, that they may return to the truth 
and sin no more, in order that they may inherit the spiritual and incorruptible glory of 
righteousness that is in heaven.' " 
 
Jerome (Against Pelagius 2:15):  
"In some exemplars and especially in Greek manuscripts of Mark in the end of his Gospel is 
written: Afterwards when the eleven had sat down at table, Jesus appeared to them and 
rebuked their unbelief and hardness of heart because they had not believed those who saw him 
risen.  
And they justified themselves saying that this age of iniquity and unbelief is under Satan, who 
does not allow the truth and power of God to be grasped by unclean spirits. Therefore reveal 
your righteousness now." 
 
 
 



 
Compare: 

• K. Haacker "Bemerkungen zum Freer-Logion" ZNW 63 (1972) 125-29 
(compare to this a comment by G. Schwarz ZNW 70 (1979) p. ?) 

• J. Frey "Zu Text und Sinn des Freer-Logion" ZNW 93 (2002) 13-34 
 



TVU 5  
Minority reading: 
NA27 Mark 16:17 shmei/a de. toi/j pisteu,sasin tau/ta parakolouqh,sei\ evn 
tw/| ovno,mati, mou daimo,nia evkbalou/sin( glw,ssaij lalh,sousin kainai/j( 
 
omit: C*, L, D, Y, pc, Co, WH, Trg 
 
omit glw,ssaij lalh,sousin kainai/j 099 
 
txt A, CC2, DS, W, Q, f1, f13, 33, Maj,  

Latt, Sy, goth, WHmg, NA25, Gre, Trgmg, Bal 
 
 
Compare: 
NA27 Mark 16:18 Îkai. evn tai/j cersi.nÐ o;feij avrou/sin  
 omit: A, D, W, Q, f13, Maj, Latt, Sy-P  
 
 
Almost the same witnesses that have kainai/j in verse 17 omit kai. evn tai/j 
cersi.n in verse 18. Possibly some kind of homoioarcton (KAI... - KAI...).  
It is also possible that glw,ssaij lalh,sousin is an idiom ("speaking in 
tongues"), compare 1.Co 12:30, 14:6+18, with kainai/j being superfluous or 
distracting.  
 
Jim Snapp suggests that the reading of 099 originates from an exemplar that 
had the C*, L reading (= omitting kainai/j) and the scribe omitted glw,ssaij 
lalh,sousin due to h.t. ousin – ousin.  



TVU 6  
NA27 Mark 16:18 Îkai. evn tai/j cersi.nÐ o;feij avrou/sin ka'n qana,simo,n ti 
pi,wsin ouv mh. auvtou.j bla,yh|( evpi. avrrw,stouj cei/raj evpiqh,sousin kai. 
kalw/j e[xousinÅ 
 
T&T #194 
 
omit: A, D, W, Q, f13, Maj1570, Latt, Sy-P, goth, NA25, Gre, Bal 
 WH, Trgmg have the words in brackets 
 
txt C, L, X, D, Y, 099, f1, 22, 33, 517, 565, 579, 892, 1424, 1675, pc18,  

Sy-C, Sy-H, Trg 
 
 
Compare previous variant.  
 
If one takes both variants together we get the following:  
evkbalou/sin( glw,ssaij lalh,sousin kainai/j kai. evn tai/j cersi.n o;feij avrou/sin 
txt CC2, MC, X, f1, 33, 565, 579, 892, 1424, pc  
 
evkbalou/sin( glw,ssaij lalh,sousin          kai. evn tai/j cersi.n o;feij avrou/sin 
C*, L, D, Y, pc 
 
evkbalou/sin( glw,ssaij lalh,sousin kainai/j                      o;feij avrou/sin 
A, D, W, Q, f13, Maj  
 
It is possible that the words have been omitted, because we have here a list. But 
then, it would only be necessary to omit the kai., to maintain the enumeration 
style.   
It is also possible that the words have been added to make clear that kainai/j 
belongs to glw,ssaij lalh,sousin and not to o;feij avrou/sin.  
 
  
 
 
 
 


